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Christenen en moslims in de
Memoires van een Syrisch edelman

Jan Just Witkam

T
T

I n dit nummer wordt de serie besprekingen van op koning Artur
geinspireerde historische romans afgesloten met het artikel 'De verbeel-
ding aan de macht. Over de nieuwe helden van Tolkien' van Clara
Strijbosch. Deze jaargang opent met een nieuwe reeks boekbesprekin-
gen in aansluiting op de themacyclus van het Landelijk Netwerk
Medi€vistiek 'Ontmoetingen met de islam'. Jan Just Witkam en Henk
Hagoort bijten het spits af.

Op 16 novemhr ll88 stierf in Damascus op 93-jarige leeftijd de Syrische
edelman Usama (zijn naam btekent 'leeuw'), de zoon van Murshid, de
zoon van 'Ali, meestal genoemd naar zijn verre voorouder Ibn Munqidh.t
In de laatste jaren van zijn leven was hij in Damascus het middelpunt
geworden van een soort literaire salon. Hij was beroemd om zijn vele
verhalen en mecdotes, en gaf nog tot op hoge leeftijd les in de retorica.
Zijn gezelschap moet steeds zeer onderhoudend geweest zijn. Van hem is
een raadselrijm overgeleverd dat een vaste plaats heeft gevonden in de
oude Arabische verzamelingen van dergelijke raadsels:

Een metgezel wiens samenzijn mij nooit verdroot.
Hij zwoegde voor mij en beulde zich af met noeste vlijt.
Ik heb hem nooit ontrnoet zolang 'k zijn dienst genoot.
Nu staan wij oog in oog: 't is een scheiding voor altijd.2

Usama ibn Munqidh was afkomstig uit de familie der Munqidhieten die
heerste over Shayzar. Dit is het Caesarea van Willem van Tyrus, een stad
in Syri€ tussen Damascus en Antiochi€ die strategisch gelegen is aan een
bocht van de rivier de Orontes. De heersers van Shayzar, in het bijzonder
Usama's oom Sultan, moesten om hun onaftrankelijkheid ten opzichte van
de grootrnachten rondom hen te bewaren steeds met de grootst mogelijke
diplomatieke behoedzaamheid opereren. Usama's leven valt ongeveer samen
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met het bestaan van het koninkrijk Jeruzalem, de in ll(X) gestichtc kruis-

vaardersstaat die in 1187 door Sitadin vemietigd werd. Usama hcclt ecn

uo"i""a leven geleid. zijn jeugd bracht hij door in Shayzar, later verlrok

f,ii-""ui Egyptei vandaai kierde hij terug naar Syrie, moest opnieuw irr

Uattingsctri'p'(hij kwam vaak in conflict met zijn beschermheren), nu Itaar

enutoiie "n .""i4 rcnslotte door Saladin naar Damascus terug gehaald'

u*-u ibn Munqidh heeft een oeuvre nagelaten van nrssen de twintig en

JJig *"tken oul, verschillende literaire onderwerpen - veel pogzie in

zowe'l bloemlezingen als verzamelingen van eigen hand. ongeveer-tien van

deze werken hebden de tand des tijds overleefd. Het meest bekende van

,ijn bewaard gebleven boeken is een verzameling verhalen €n anecdotes

!egto"p""ta rind gebeurtenissen uit zijn eigen leven die hij op hoge

i"Jfti;O heeft gedicteerd. Het boek is door hem mogelijk als -een soort

ramilie-troni"f u"ao"to geweest. slechts een enkel handschrift van deze

Memoires, dat helaas ook nog incompleet is en nog maar ongeveer twee

derde van'de oorspronkelijke-tekst bevat, is.behouden gebleven en wordt

nu bewaard in de bibliothiek van het Escoriaal. Het is de enig overgeble-

ven tensruete getuige van deze Memoires en de basis van alle edities en

vertalingen die- zijn- verschenen sinds de Franse geleerde Hartwig Deren-

bourg het handschrift in 1880 ontdekte'
ftze Memoires, getiteld Kinb al-I'tibar (betekent ongeveer 'Het boek

van de moraal'), zijri om verschillende redenen bijzonder. De verhalen zijn

waarschijnlijk gediiteerd en zodoende in een niet-literair maar daardoor

juist heei teven-Aig en ongekunsteld Arabisch neergeschreven. Deze vorm
-van 

het Arabisch-maatt de Memoires' en passant, ook nog interessant voor

lingui'sten. De zeer penoonlijke toon met ruime aandacht voor het concrete

Oetiit in de verhalen is ongebruikelijk in de Arabische autobiografische

literatuur., Ieder verhaal is-een juweel van vertelkunst, met het pakkende

detail op het juiste moment. In de westerse geschiedwetg" -oy:.t d"

kruistocirten wordt Usama ibn Munqidh vaak genoemd. Veel bijzonderhe-

den die, bij voorbeeld, de historicus Runciman geeft- in zijn beschrijvingen

van het dagelijks leven bij de Franken in 'outremer' en de moslims ten

tijde van ai truistoctrten, zijn bij elkaar gesprokkeld uit Usama's Memoi-

,J".. Voo, wie Usama's Memoir:es al kent is de lecfuur van Runcimans

tweede deel, dat de periode van het koninkrijk Jeruzalem behandelt' een

feest der hertcenning. Van de Memoires wordt zeer vaak geciteerd het

hoofdstuk dat usama speciaal wijdt aan de gewoonten- en zeden"der

Franken. Dat hoofdstuk nor-t echter maar een relatief klein deel van de

Memoires die een fascinerende opeenvolging van anecdotes en beschouwin-

gen bevatten over de verschillende slagvelden en jachtpartijen die Usama

f,eeft meegemaakt, en die worden afgewisseld door opmerkingen van

Usama en-anderen over medicijnkunst, beroemde paarden, bijzondere

verwondingen, de (stuitende) zeden der Franken, de valkenjacht, dappere
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vrouwen, hofintriges in Egypte, onmenselijke wreedheden, wonderbaarlijke
geschiedenissen, spectaculaire ontsnappingen, de dreiging van de Assassijn-
se terroristen, en nog veel meer. Usama's observaties over het jagen
behoren tot de belangrijkste bronnen over de geschiedenis van de jacht in
het Midden-Oosten. Al dit materiaal wordt zonder veel structuur gepresen-
teerd want Usama volgt in zijn Memoires vooral de weg van de vrije
associatie. Bij veel van deze onderwerpen zijn ook de Frankische indringers
in Syrie betrokken. Het steeds terugkerende thema in de Memoires is echter
de erkenning van de almacht van God die door Zijn besluiten alle aspecten
van het menselijk bestaan bestuurt. De Metnoires illustreren dit voortdu-
rend, zonder dat overigens een moralistische toon de overhand krijgt. Het is
naar dit hoofdthema dat de titel van het boek verwijst.

De MemoireJ van Usarna kunnen niet als historiografie in eigenlijke zin
worden beschouwd maar hun belang als historische bron kan nauwelijks
worden ondenchat. Franz Rosenthal mertte al op dat het Usama volledig
ontbreekt aan inzicht in de historische betekenis van de gebeurtenissen
waaryan hij getuige is geweest. Hij schiftte niet het belangrijke van het
onbelangrijke. [n tegendeel, de lezer krijgt soms wel eens de indruk dat,
naarnate de gebeurtenissen onwaarschijnlijker zijn, zii bij Usama meer
nadruk krijgen om zo des te beter de lezer ervan te doordringen dat alles
in deze wereld onontkoombaar zijn bestemming tegemoet gaat. Omdat
Usama in deze verzameling van zeer penoonlijke herinneringen in het
geheel niet een kritisch filter gebruikt heeft voor zijn gegevens, zijn de
Memoires in plaats van een saaie opsomming van data geworden tot een
fascinerende verzameling verhalen die op iedere bladzijde het rijke leven
dat Usama heeft geleid oproept. Door de volmaakte vertelkunst van de
auteur blijft de aandacht van de lezer van begin tot einde geboeid.

Van de belijden van de andere twee monotheistische godsdiensten in
het Midden-Oosten komen in Usama's Memoires eigenlijk alleen de
christenen aan bod. De joden hadden in feite opgehouden een politieke en
demografische rol van betekenis te spelen in het 'Heilige Land' ten tijde
van de kruistochten. De christenen die Usama's wereld bevolkten waren
twee€rlei: Byzantijnen en Frankische kruisvaarders. De Byzantijnen komen
rn de Memoires niet anders voor dan als een militaire dreiging die vooral
in het verleden formidabel geweest is voor Shayzar. De verschrikkingen
van het beleg van de burcht van Shayzar door Johannes Comnenus in ll38
worden door Usama plastisch beschreven. Maar in tegenstelling tot de
Franken waren de Byzantijnen geen vreemd element in het Syrische
politieke landschap van de twaalfde eeuw. De Franken, zoals in de Arabi-
sche wereld tot op de dag van vandaag de verzamelnailn voor de Europea-
nen luidt, waren dat in veel grotere mate. Zij gelden in Usama's Memoires
als geduchte tegenstanders. Maar al deze moed en kracht van hen leidt
uiteindelijk tot niets omdat, zo argumenteert Usama, de Franken het spoor
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biister ziin. Het ontbreekt hun aan de rechte leiding in de godsdienst en zij

;;ffi"; C"* doel in hun leven, in tegenstelling tot de moslims' Al hun

moed en -Lit" is daarom tevergeefs' Men kan hoogstens hun kracht

bewonderen zoals men het vermogen van een sterk lastdier bewondert' Uit

de verhalen rn de Memolres blijki dat Usama de Franken beschouwt als

onbehouwen dommekrachten dil gespeend zijn van eergevoel. Maar waar is

moed anders voor, vraagt Usama zich af, dan om juist zelfjespect en

""ig"ro"f te bescherm"rif nii gebrek daaraan is dapperheid ee,n zinloze

.isEnr"t"p. Dit is de grondg-edachte over de Franken die in de Memoires

rii"al-it"pii"i"i *-at"g"truiiigd .n die door Usama soms ook met zoveel

,"ooiA"n iot uitdrukkin! wordi gebracht. Als Usama het bij een ideolo-

gische stellingna.me ro,i hebben-gel.a1en (maar daarvoor had hij zich moeten

i"rai"p"t in 
"6e 

christelijke dogmatiek en dat is nu juist waar hij niet in

g"i'*;"rr."rd was) "ouden ziii Memoires teslist niet zo boeiend zijn

seweest. Usama nuanceert zijn oordeel wel enigszins voor die -Franken die

ii ,"ui f-g"r onder de moslims zijn en de Middenoosterse leefwijze

overgenomen hebben.- 
d; btj;t iedere bla&ijde van de Memoires spelen de Franken op de..,

""n oi *d"r" manier een rol. In een min of meer speciaal daaraan gewijde

;iJ"li"g n de Mennires heeft Usama bovendien een aantal anecdotes over

de Fraiken bijeen gepla at$.s Z.o vertelt hij van zijn, overigens zorgvuldig

u"tUotg"n geh-oudei,' af gqzen als een _eerbiedwaardige 
Frankische ridder

"oootJlt dit Uru*u', r-ootr .." naar Europa moet komen om hem daar de

idealen van de riddenchap bij te laten brengen. Deze Frank had een

uri"nat"ft"pp"lijke relatie mei Usama opgebouwd - dat kon dus ook' want

er werd niii steeds gevochten, en ook niet altijd tussen moslims en

Franken! De discuss=ie tussen usama en de Frank voltrok zich echter niet

"p-*. ia""iolisctr niveau maar met humane argumenten. De jongen zal, zo

wlordt beslotei, niet meegaan met de Franken omdat Usama de grootrnoe-

der van het kind beloofd heeft het weer bij haar terug te zullen brengen.

De eerbied voor de ouders is het begrip dat zowel de Frank als Usama als

doorslaggevend beschouwen.
Bij iiel van het wanbegrip dat bestaat tussen culturele, religieuze'

lingurstische en etnische groeperingen concentreert de wederzijdse spot en

ver"achting zich niet op dI tfreorie maar op de praktijF' T.-d* 
raak op'

";; a; fodsdienst niet essenti€le, aspecten van het dagelijkse leven. Bij

voorbeeli'wat 'de anderen' eten, welke hun afwijkende (sexuele) gewoon-

ten zijn of hoe zij hun eer bewaren, dat zijn geschikte onderwerpen van

g"rpr"t en zulke gesprekken zijn uiteraard-veel leuker dan discussies over,

6i1 voorteetO, de iarnenstelling van de heilige drie€enheid of de kwestie

van de al dan niet goddelijke natuur van Jezus'
Veel hilariteit bii Usama's toehoorders moet het verhaal veroorzaakt

hebben dat de Arabische christelijke arts Thabit, die door Usama's oom

16

naar de Franken was gestuurd, op onderkoelde wijze vertelde over een
jammerlijk mislukte operatie die de Franken op een van hun ridden
uifvoerden. Een nodeloze beenamputatie per hakblok en slagzwaard heeft -

hoe kan het ook anders? - de dood van de patient ten gevolge. Een
curieuze duiveluitdrijving bij een vrouw (aan wie Thabit in plaats van
exorcisme een dieet had voorgeschreven) door middel van een kruisvormige
incisie boven op het hoofd waarin zout werd gewreven door de Frankische
dokter wordt, uiteraard, evenmin door de ongelukkige patiente overleefd. Zo
moorden zij elkaar uit, moeten Usama's vrienden gedacht hebben bij het
relaas over deze exotisch aandoende medische behandelingen.

Niet zonder leedvermaak brengt Usama het verhaal over de Frankische
ridder, Sir Adam, "een van de duivels van de Franken". Hij wordt vanaf de
rune van het kerkje in Hunak besprongen door een luipaard en breekt zijn
rug. Sindsdien noemden de boeren van Hunak het dier 'de luipaard die
meestrijdt in de Heilige Oorlog.'

Dat de christenen hun god afbeelden als een klein kind op de schoot
van zijn moeder wordt door Usama in zijn Memoires op schampere toon
als een meelijwek\ende anecdote verteld. Hij haast zich er aan toe te
voegen: "Maar God is ver verheven boven wat de ongelovigen van Hem
zeggen." Evenmin vergeet hij, steeds wanneer hij de Franken in zijn
Memoires noemt, om direct daar aan toe te voegen "moge God hen
vervloeken".

Echt leuk worden de Memoires wanne€r Usama het onderwerp eerbaar-
heid van de christelijke vrouwen en het gebrek aan jaloezie bij hun
echtgenoten beschrijft. Dat een Frankische vrouw, die met haar echtgenoot
loopt te wandelen gewoon op straat een gesprek met een andere man kan
beginnen, terwijl haar echtgenoot zijn wandeling zonder haar vewolgt, is
het bewijs voor het ontbreken van ieder eergevoel bij de Franken. Het
verhaal over de Frankische wijnkoopman in Nablus is nog fraaier. Dat hij
bij thuiskomst een vreemde man bij zijn vrouw in bed aantreft is kennelijk
nog tot daar aan toe, maar dat hij ondanks een uitvoerige discussie met de
indringer maar niet snapt dat hij zijn echtgenote met haar minnaar in

flagranti delictu heeft betrapt, moet een bron voor uitbundig vermaak zijn
geweest voor Usama's gezelschap. En wat te denken van het going native
van de Frankische ridder die zijn schaamhaar laat afscheren door de
rnoslimse badmeester van een badhuis in al-Ma'arra? Het bevalt de Frank
zo goed dat hij dezelfde badmeester ook tmadame (dat is in hun taal het
woord voor mevrouw, zegt Usama) tussen haar benen laat knippen en
scheren, nota bne waar haar echtgenoot bijzit! Fraai is ook het verhaal
van de hardloopwedstrijd die door de Franken was georganiseerd tussen
twee oude vrouwen. Met veel vallen en opstaan en onder grote hilariteit
van de omstanders moeten de twee oudjes het parcours afleggen. De snelste
wint de prijs: een geslacht varken! We lezen in de Memoires ook nog van
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een bloedig duel om een juridische kwestie te beslechten en vill een

waterptoer--et gruwelijke gevolgen om een gerechtelijke bewijsvoering

,ona t" krijgen ilang teve het Frankisch procesrecht en de Frankische
jUrpruA"titi-"!, hooit Usama), en g^ zo maar door. Het is eigenlijk alle-

maal te erg voor woorden.
Usama-staat wat dit betreft onder de moslimse auteurs niet alleen. Zo is

in de Perzische vertaling van de oorspronkelijk in het Arabisch geschreven

kosmografie van al-Qazwini een hoofdstuk over de christenen opgenomen.

Daarin-staat niet alleen de vrij onschuldige informatie dat de christenen zo

goed in schilderkunst zijn (waarschijnlijk iP Erond van hun re.ligieuze

f.rnst), maar ook dat de priesters bij de christenen degenen zijn die de
jonge"bruiden ontrnaagden. Dit soott informatie wint zelfs aan overtuigings-

i.,'ulnt naarnare de h&veelheid van ongerijmdheden groter wordt. Zo'n

eenvoudige, drieregelige, mededeling van al-Qazwini slaat meerdere vliegen

in ""n klip. Aha, 
-aentt 

de moslimJe leze,r, de christelijke vrouwen zijn dus

g""n -"uga meer bij het huwelijk. Hoe zit het dan met de zuiverheid van

ie afstamiting in de families? Het is dus een volk van bastaarden. Wat een

ufg-g voor d-e christelijke mannen om zich zoiets te laten welgevallen. Is

dai nri de wijze waarop door de clerus inhoud aan het celibaat wordt

gegeven? Eniovoorts. i{et werkt bijzonder vooroordeelbevestigend. Het

LIar" handschrift van deze Perzische kosmografie bevat zelfs een minia-

nur die deze dubieuze christelijke praktijk afbeeldt en het werkelijkheidsge-

halte van de informatie nog vermeerdert.5
Veel van wat Usama vJrtelt over de zeden en gewoonten van de

Franken heeft iets karikaturaals. Ook in zijn verhalen is de concentratie van

obscene elementen per anecdote te groot om echt geloofwaardig te zijn. Er

is hier waarschijnlijk sprake van Franken-moppen die onder de moslims

circuleerden. Oe gitroornae echtgenoot is ook nog eens wijnkoopman, dat

wil zeggen een hindelaar in verboden waac de race tussen rwee oudjes

(die bij-de moslims braaf en respectahl thuis hadden gezeten) heeft als

ittr"t "in varken, een onrein diei; een vrouw laat haar schaamte niet aan

vreemden zien. maar zeker haar schaamhaar niet knippen door een vreemde

badmeester in aanwezigheid van haar eigen man; de medische kennis en

technieken van de Fraiken zullen wel primitiever zijn geweest dan die van

de relatief zeer geavanc.eerde Arabische medici. Maar het relaas van Thabit

over de operatie; met dodelijke afloop is wel erg cru. Hoe onwaarschijnlijk

al deze verhalen ook zijn, ze worden steeds gered door Usama's onbevan-

gen verteltechniek. usama biedt eigenlijk niets minder dan puur entertain-

ment. Het is hem er daarbij natuurlijk niet om te doen om een genuan-

ceerd, informatief en to geitou* mogelijk beeld te geven van de Franki-

sche indringers. Hij schildert hen liever af in al hun grofheid, onwetendheid

en belachelijkheid.
Niet dat de formeel dogmatische verschillen tussen de drie monotheisti-
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sche eodsdiensten onbekend waren bij de moslimse geleerden' In de

;;6l"fire moslimse encyclopedie6n is vaak een aparte sectie over

christenen Opgenomen. Daarin treft men een min of meer correcte opgave

;;;tiieotogische verschillen tussen christenen en moslims, en ook

ffi';;;;-d" uirslniu""a" christelijke groeperingen onderling. En ook uit

J" "ooioe"tische literatuur van moslims en christenen is veel te lezen over

;; ;;;;frilI"; in de leer. Discussies russen christenen en moslims over

;";;;J"gmariek hebben vaak plaats gehad.T Maar de Middenoosterse

;hri;; *;;n niet alleen maar een oorzaak van controversen. De

;;;;i;h"td "- u"tl;o".s van andere godsdiensten kon ook voordelen

dil;;'rn het Boek ier kloosters van de moslimse aureur al-Shabusti lezen

;;; Je mosti-s zich graag verronen op christelijke feestdagen en niet

in het minst vanwege de 
-besc-nitbaarheid 

van wijn bij de christenen' De

christelijke kloosters zijn bij al-Shabusti aanleiding tot het citeren van

ii"""iiirltr" p'€zie en de kloosten werden geliefde uitspanningen waar men

il;;;;, en drinken.t Over deze OostJrse christenen met hun kerken,

;J;;;6 ; iroogtijdagen spreekr usama niet in ziin Memoires. Zi1 waren

;;;;ir;- rcnnetlijt gJen opvallende categorie. of de vrome moslim Usama

,U" fri*qiJt- ri"n oJit aan het soort drinkgelagen heeft overgegeven als

waa.over'al-Shabusti vertelt, mag betwijfeld worden'

De vraaq moet gesteld worden of Usama de kruisvaarders wel in de eerste

;";; "l"t ;it;;d;;t, in de zin van een andere religieuze grTp'-dus als

il]tft;"; "* ""'a", geloof, ziet...Dat deed hij zeker.ni"! tl de moderne

zin dat alle mensen gelijiwaardig zijn, ongeacht hun geloof. In de islamiti-

sche wet geldt tegenorrei niet-mo-slims het-oorlogsrecht. Zij moeten zich

Gt"r"n (fraar dai wel vrijwillig en uit overruiging), zij worden onderwor-

;; ;i,U worden gedood. Oit Lrekent niet dat christenen zich onder

dwarrgzoudenmoetenbekerentotdeislam.Zi jkunnen.huneigengeloof
;;;"-;;"h"p behouden mits zij een verdrag van onderwerping sluiten

-"ia" moslimi. Het is duidelijk dat de kruisvaarders niet zo'n verdrag

ffib"; ;;;il"r, en daarom is de strijd tegen hen het enige altematief. Uit

ae Uerr\ir"s komt in de eerste plaatJ een-beeld van de Frankische christe-

nen naar voren als e€n groep van wilde nieuwkomers. zij zijn vervaarlijke

;ililt* tegensranders die d^aarbij ook nog veracht moeten worden omdat

zij een afwijkend geloof belijden'

20 2 l

NOTEN:

2.

)-

5 .
6.
1

8.

Zie mijn inleiding over het leven en werk van Usama bij mijn Nederlandse vertaling van de
Mcmoircs, Ilsana ibn Munqidh, laat anfurs dan jagcn cn vechtcn? Mcmires vu ecn Syrisch
edclman. Amsterdam (Meulenhoff), 1986, p. ll-30. Een korte geannoteerde bibliografie staat op p.
259-263 van mijn vertaling.
De waag is: wat is dit voor metgezel? Onder de lezers van Mdoc die de goede oplossing
inzenden wordt een exemplaar van de Nederlandse venaling van Usama's Memoircs vetlal.
Zie voor ecn vergeli.ftende studie over dit genre: Franz Rosenlhal, 'Die arabische Autobiographie'.
ln: Arnlecta Orientalia 14 (Rome 1937), p. l-4O.
Steven Runciman,A llistory ofthc Crusades,3 dln. Cambridge 195l-1954.
Mijn venaling van de Mcnoircs, p. 160-16E.
MS l-eiden. Cod. Or. 8m7.
Zie bij voorbeeld: J. Brugman, Gdsdienstgesprekkzn trLssen christencn en noslins in dc vroege
Islant. I*iden, 197O.
Brugman, Godsdierctgespreklcn, p.58-59.
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"De geest van een vreemde".
Aaron Gurevich en de
middeleeuwse cultuur

Rob Meens

\-/p invitatie van het Landelijk AlO-Netwerk Medi€vistiek was de
Russische mediaevist Aaron J. Gurevich van eind november tot begin
december van het afgelopen jaar in ons land. Hij nam deel aan het sympo-
sium over middeleeuwse volkscultuur in Breukelen, en verzorgde lezingen
aan verschillende Nederlandse universiteiten. Hij is hier vooral bekend door
twee vertaalde boeken. In het eerste, dat in 1972 in Moskou verschenen is.
stelt hij het probleem van de categorieen van de middeleeuwse cultuur
centraal. Hierin behandelt hij de middeleeuwse opvattingen over ruimte en
tijd, recht en bezit, arbeid en rijkdom en de menselijke individualiteit.t
Hierop volgde in l98l een boek over de middeleeuwse volkscultuur. Met
behulp van geschriften waannee de kerk de cultuur van het volk probeerde
te beihvloeden, zoals heiligenlevens, preken en boeteboeken - maar die op
hun beurt vaak door de cultuur van het volk bernvloed waren -, probeert
hij daarin enig zicht te krijgen op die grote onbekende: de culruur van het
volk. Het boek richt zich met name op de wisselwerking tussen de geletter-
de cuhuur van de kerk en de orale cultuur van het volk.2 Deze boeken
werden vertaald in het Duits, Engels, Frans, Italiaans en vele andere talen -
vreemd genoeg nog niet in het Nederlands - en ook in het Westen met
veel bijval onwangen. Met de schrijver ervan had ik het volgende vraagge-
sprek.

Uw boeken over de categoriedn van de middeleeuwse cultuur en over de
cuhuur van het volk in de Middeleeuwen, hebben ook in het Westen veel
succes. Was u hierdoor verrast?

Ja, dit heeft mij zeer verbaasd. Ik had deze boeken helemaal niet
geschreven met het oog op een 'westers' publiek, maar als bijdrage aan
het historische en culturele debat in mijn eigen land. Het boek over de
categorie€n van het middeleeuwse wereldbeeld werd al snel in enkele
Oosteuropese talen vertaald, het eerst in het Hongaars. Belangrijk voor
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